De Ars Amatoria van Ovidius bestaat uit 3 boeken. Het eerste vertelt hoe je als man aan een vrouw kunt komen, het tweede hoe je er vervolgens voor kunt zorgen dat de liefde gecontinueerd wordt en het derde is bestemd voor vrouwen: hoe kom je als vrouw aan een man?
De liefdeskunst is te leren
Siquis in hoc artem populo non novit amandi,
     Hoc legat et lecto carmine doctus amet.
Arte citae veloque rates remoque moventur,
     Arte leves currus: arte regendus amor. (I 1-4)
Het theater: een goede plek om vrouwen te ontmoeten
Sed tu praecipue curvis venare theatris:
     Haec loca sunt voto fertiliora tuo.               90
Illic invenies quod ames, quod ludere possis,
     Quodque semel tangas, quodque tenere velis.
Ut redit itque frequens longum formica per agmen,
     Granifero solitum cum vehit ore cibum,
Aut ut apes saltusque suos et olentia nactae               95
     Pascua per flores et thyma summa volant,
Sic ruit ad celebres cultissima femina ludos:
     Copia iudicium saepe morata meum est.
Spectatum veniunt, veniunt spectentur ut ipsae:
     Ille locus casti damna pudoris habet.               100 

De paardenraces: ook een goede plek
Nec te nobilium fugiat certamen equorum;               135
     Multa capax populi commoda Circus habet.
Nil opus est digitis, per quos arcana loquaris,
     Nec tibi per nutus accipienda nota est:
Proximus a domina, nullo prohibente, sedeto,
     Iunge tuum lateri qua potes usque latus;               140
Et bene, quod cogit, si nolis, linea iungi,
     Quod tibi tangenda est lege puella loci.
Hic tibi quaeratur socii sermonis origo,
     Et moveant primos publica verba sonos.
Cuius equi veniant, facito, studiose, requiras:               145
     Nec mora, quisquis erit, cui favet illa, fave.
At cum pompa frequens caelestibus ibit eburnis,
     Tu Veneri dominae plaude favente manu;
Utque fit, in gremium pulvis si forte puellae
     Deciderit, digitis excutiendus erit:               150
Etsi nullus erit pulvis, tamen excute nullum:
     Quaelibet officio causa sit apta tuo.
Pallia si terra nimium demissa iacebunt,
     Collige, et inmunda sedulus effer humo;
Protinus, officii pretium, patiente puella               155
     Contingent oculis crura videnda tuis.
Respice praeterea, post vos quicumque sedebit,
     Ne premat opposito mollia terga genu.
Parva leves capiunt animos: fuit utile multis
     Pulvinum facili composuisse manu.               160
Profuit et tenui ventos movisse tabella,
     Et cava sub tenerum scamna dedisse pedem.
Hoe verover je de vrouw van je dromen
Nunc tibi, quae placuit, quas sit capienda per artes,               265
     Dicere praecipuae molior artis opus.
Quisquis ubique, viri, dociles advertite mentes,
     Pollicitisque favens, vulgus, adeste meis.
Prima tuae menti veniat fiducia, cunctas
     Posse capi; capies, tu modo tende plagas.               270
Vere prius volucres taceant, aestate cicadae,
     Maenalius lepori det sua terga canis,
Femina quam iuveni blande temptata repugnet:
     Haec quoque, quam poteris credere nolle, volet.
Utque viro furtiva venus, sic grata puellae:               275
     Vir male dissimulat: tectius illa cupit.
Conveniat maribus, nequam nos ante rogemus,
     Femina iam partes victa rogantis agat.
Mollibus in pratis admugit femina tauro:
     Femina cornipedi semper adhinnit equo.               280
Parcior in nobis nec tam furiosa libido:
     Legitimum finem flamma virilis habet.
Byblida quid referam, vetito quae fratris amore
     Arsit et est laqueo fortiter ulta nefas?
Myrrha patrem, sed non qua filia debet, amavit,               285
     Et nunc obducto cortice pressa latet:
Illius lacrimis, quas arbore fundit odora,
     Unguimur, et dominae nomina gutta tenet.
Vrouwen kloppen je geld uit de zak
Cum bene vitaris, tamen auferet; invenit artem
     Femina, qua cupidi carpat amantis opes.               420
Institor ad dominam veniet discinctus emacem,
     Expediet merces teque sedente suas:
Quas illa, inspicias, sapere ut videare, rogabit:
     Oscula deinde dabit; deinde rogabit, emas.
Hoc fore contentam multos iurabit in annos,               425
     Nunc opus esse sibi, nunc bene dicet emi.
Si non esse domi, quos des, causabere nummos,
     Littera poscetur++ne didicisse iuvet.
Quid, quasi natali cum poscit munera libo,
     Et, quotiens opus est, nascitur illa, sibi?               430
Quid, cum mendaci damno maestissima plorat,
     Elapsusque cava fingitur aure lapis?
Multa rogant utenda dari, data reddere nolunt:
     Perdis, et in damno gratia nulla tuo.
Soms moet je even gas terugnemen
Si tamen a precibus tumidos accedere fastus               715
     Senseris, incepto parce referque pedem.
Quod refugit, multae cupiunt: odere quod instat;
     Lenius instando taedia tolle tui.
Nec semper veneris spes est profitenda roganti:
     Intret amicitiae nomine tectus amor.                720
Hoc aditu vidi tetricae data verba puellae:
     Qui fuerat cultor, factus amator erat.
Varieer je aanpak
Finiturus eram, sed sunt diversa puellis               755
     Pectora: mille animos excipe mille modis.
Nec tellus eadem parit omnia; vitibus illa
     Convenit, haec oleis; hac bene farra virent.
Pectoribus mores tot sunt, quot in ore figurae;
     Qui sapit, innumeris moribus aptus erit,               760
Utque leves Proteus modo se tenuabit in undas,
     Nunc leo, nunc arbor, nunc erit hirtus aper.
Hi iaculo pisces, illi capiuntur ab hamis:
     Hos cava contento retia fune trahunt.
Nec tibi conveniet cunctos modus unus ad annos:               765
     Longius insidias cerva videbit anus.
Si doctus videare rudi, petulansve pudenti,
     Diffidet miserae protinus illa sibi.
Inde fit, ut quae se timuit committere honesto,
     Vilis ad amplexus inferioris eat.               770
Twee vliegen in één klap
At quod eris per te facturus, et utile credis,
     Id tua te facito semper amica roget.
Libertas alicui fuerit promissa tuorum:
     Hanc tamen a domina fac petat ille tua:               290
Si poenam servo, si vincula saeva remittis,
     Quod facturus eras, debeat illa tibi. (boek II)
Handige middeltjes
Sunt, qui praecipiant herbas, satureia, nocentes               415
     Sumere; iudiciis ista venena meis;
Aut piper urticae mordacis semine miscent,
     Tritaque in annoso flava pyrethra mero;
Sed dea non patitur sic ad sua gaudia cogi,
     Colle sub umbroso quam tenet altus Eryx.               420
Candidus, Alcathoi qui mittitur urbe Pelasga,
     Bulbus et, ex horto quae venit, herba salax
Ovaque sumantur, sumantur Hymettia mella,
     Quasque tulit folio pinus acuta nuces.
Wijs je vriendin niet op haar onvolkomenheden
Parcite praecipue vitia exprobrare puellis,
     Utile quae multis dissimulasse fuit.
Nec suus Andromedae color est obiectus ab illo,
     Mobilis in gemino cui pede pinna fuit.
Omnibus Andromache visa est spatiosior aequo:               645
     Unus, qui modicam diceret, Hector erat.
Quod male fers, adsuesce, feres bene; multa vetustus
     Leniet, incipiens omnia sentit amor.
Kunnen zingen en/of dansen is een pre
Monstra maris Sirenes erant, quae voce canora
     Quamlibet admissas detinuere rates.
His sua Sisyphides auditis paene resolvit
     Corpora, nam sociis inlita cera fuit.
Res est blanda canor: discant cantare puellae:               315
     Pro facie multis vox sua lena fuit. (boek III)

Quis dubitet, quin scire velim saltare puellam,
     Ut moveat posito brachia iussa mero?               350
Artifices lateris, scenae spectacula, amantur:
     Tantum mobilitas illa decoris habet.
Wees niet te toeschietelijk (Play hard to get)
Quod datur ex facili, longum male nutrit amorem:
     Miscenda est laetis rara repulsa iocis.               580
Ante fores iaceat, 'crudelis ianua!' dicat,
     Multaque summisse, multa minanter agat.
Dulcia non ferimus: suco renovemur amaro;
     Saepe perit ventis obruta cumba suis;
Hoc est, uxores quod non patiatur amari:               585
     Conveniunt illas, cum voluere, viri;
Adde forem, et duro dicat tibi ianitor ore
     'Non potes,' exclusum te quoque tanget amor.


Ars Amatoria (I 1-4)
novi (perfectum van noscere)			- ik ken
legere						- lezen
lectus 						: ppp van legere
doctus						: ppp van docere
ciere (ppp citus)				- in beweging brengen
ratis						- schip
remus						- roeiriem
regere						- (be)sturen
levis						- licht
currus (IV)					- wagen
Ars Amatoria (I 89-100)
praecipue 					- vooral
curvus						- gebogen
venari (deponens)				- jagen
locus (mv. loca)					- plaats
fertilis						- vruchtbaar (hier: rijk aan vrouwen)
votum						- wens
illic						- daar
ludere						- spelen (hier transitief: pret maken met)
semel						- één maal
tangere						- aanraken
tenere						- vasthouden (niet kwijtraken)
velis						: con. pr. van velle
frequens					- in groten getale
formica						- mier
agmen (mv. agmina)				- stoet
granifer						- korrels dragend
solitus						- gebruikelijk
cum						- wanneer
vehere						- vervoeren
os (mv. ora)					- mond, bek
apis						- bij
saltus IV					- dal
olere						- geuren, lekker ruiken
nancisci (nactus sum)				- bereiken
pascuum					- weiland
flos (mv. flores)					- bloem
thymum					- tijm
summus					- hoogste (hier: de top van...)
sic						- zo
ruere ad					- stormen naar
celeber						- druk bezocht
cultus						- verzorgd, chic
ludus						- voorstelling
copia						- menigte, grote hoeveelheid
iudicium					- oordeel
morari (deponens; moratus sum)		- vertragen
spectatum					- om te kijken (supinum)
I 135-162
nobilis						- edel
fugere						- hier: ontgaan
certamen (mv. certamina)			- wedstrijd
equus						- paard
capax	+ gen.					- in staat om veel ... te bevatten		
commodum					- voordeel
Circus						: hier werden de paardenraces gehouden
nil						- helemaal niet
opus est + abl.					- het is nodig
digitus						- vinger
arcanus						- geheim
loqui (deponens)				- zeggen
nutus IV					- hoofdknik
accipere					- ontvangen
nota						- teken
proximus					-dichtstbij, zeer dichtbij
domina						-geliefde
nullus						- niemand
prohibere					- tegenhouden
sedere						- zitten (hier: gebiedende wijs)	
iungere						- verbinden, plaatsen naast
latus (mv. latera)				- zijde
qua potes usque				- zo dichtbij mogelijk, zo ver je kunt
cogere						- dwingen
linea						- pad tussen de rijen zitplaatsen
tangere						- aanraken
lex loci						- "de wet van de plaats"
hic						- dan, hier
quaerere					- zoeken
socius						- gemeenschappelijk
sermo (mv. sermones)				- gesprek
origo (mv. origines)				- oorsprong, begin
movere						- in beweging brengen
publica verba					- algemeenheden
sonus						- geluid
facito						- hier: zorg (dat)
studiosus					- 1 supporter 2 weetgierig
requirere					- vragen
nec mora (sit)					- laat er geen oponthoud zijn (--> meteen)
quisquis					- wie ook maar
favere + dat.					- begunstigen, supporter zijn van
pompa						- optocht
caelestes					- goden(beelden)
eburnus					- van ivoor
Venus (gen. Veneris)				- Venus
plaudere					- klappen
utque fit					- en zoals gebeurt
gremium					- schoot
si forte						- als toevallig
pulvis (mv. pulveres)				- stofje
decidere					- vallen
excutere					- wegslaan
etsi						- ook als
quilibet						- welke ook maar, wat ook maar
officium					- dienstvaardigheid, hulp
aptus						- geschikt
causa						- aanleiding, reden
pallium						- mantel, overkleed
nimium						- te veel
demissus					- omlaag gezakt
iacere						- liggen 
colligere					- hier: beetpakken
immundus					- vies
sedulus						- ijverig
efferre						- hier: oppakken
humus (vrouwelijk woord)			- grond
protinus					- meteen daarna
officium					- dienst
pretium					- beloning
pati (deponens)					- toestaan
contingere + dat.				- ten deel vallen aan
crus (mv. crura)					- been
videnda (nom. mv. onz.)			: zodat ze kunnen worden gezien
respicere					- omkijken
praeterea					- bovendien
post + acc.					- achter
quicumque					- wie ook maar 
ne						- opdat niet (om te zorgen dat niet)
premere					- duwen tegen
oppositus					- tegenover geplaatst
mollis						- zacht
tergum						- rug
genu (mv. genua)				- knie
parvus						- klein (hier zelfstandig gebruikt)
levis						- licht, makkelijk beïnvloedbaar
capere						- veroveren
utilis						- nuttig
pulvinus					- kussen
facilis						- bedreven, handig
componere					- opschudden en goed neerleggen
prodesse					- voordelig zijn, baten
tenuis						- dun
tabella						- boekje
ventus						- wind
cavus						- hol
scamnum					- krukje
tenuis						- rank, teer
Ars Amatoria I 265-288
placere						- in de smaak vallen
capere						- veroveren
moliri (deponens)				- van plan zijn, beginnen
opus praecipuae artis				- een klus van de hoogste moeilijkheidsgraad
quisquis					- wie ook maar
ubique						- overal
docilis						- leergierig
advertere					- laten opletten
mens						- geest, verstand
pollicitum					- belofte
favens						- gunstig gezind, met een gewillig oor
vulgus (onzijdig)				- het gewone volk
adesse						- aanwezig zijn; hier: luisteren
fiducia						- vertrouwen
cunctus						- alle
modo						- slechts
tendere					- spannen
plaga						- jachtnet, strik
ver (gen. veris)					- lente
prius						- eerder
volucer						- vogel
tacere						- zwijgen
aestas (gen. aestatis)				- zomer
cicada						- boomkrekel
Maenalius					- afkomstig uit Maenalus (in Arcadië in Griekenland)
lepus (mv. lepores)				- haas
tergum dare + dat.				- vluchten voor
iuvenis						- jongeman
blande						- vriendelijk (bijwoord)
temptare					- verleiden, versieren
repugnare					- weerstaan
credere						- geloven
utque						- en zoals
furtivus						- geheim, stiekem
gratus + dat.					- welgevallig aan
male (bijwoord)				- slecht
dissimulare					- verbergen
tectus						- niet openlijk, verborgen (hier: bijwoord)
convenire 					- overeenkomen, afspreken
mas (mv. mares)				- man
conveniat maribus ne				- stel dat wij mannen zouden afspreken dat niet
ante						- eerder, als eerste
iam						- algauw
pars (mv. partes)				- rol
victus						: ppp van vincere
agere						- hier: op zich nemen
mollis						- zacht
pratum						- wei
admugire					- toeloeien, loeien naar
femina						- hier: koe
taurus						- stier
cornipes					- hoornvoetig, met hoeven
femina (280)					: als het net koe was, dan is het hier...
adhinnire					- toehinniken, hinniken naar
parcus						- schaars, matig
tam						- zo
furiosus					- woest, hartstochtelijk
libido						- seksueel verlangen
legitimus					- door regels bepaald
finis (mv. fines)					- grens
flamma						- hartstocht (eigenlijk: vlam)
virilis						- van de man
Byblis						: hier in de (Griekse) accusativus
referre						- melding maken van, noemen
vetitus						- verboden
ardere						- gloeien, branden
laqueus						- strop
ulcisci (ultus sum; deponens)			- wreken
nefas						- misdaad
fortiter						- dapper
qua (285)					- zoals, hoe
debere						- moeten
obducere					- eroverheen trekken
cortex (mv. cortices)				- schors
Myrrha 					: dit verhaal staat in het hulpboek vanaf blz. 60
premere - pressi - pressus			- drukken op
latere						- verborgen zijn
illius						: gen. ev. vrouwelijk (slaat op Myrrha)
fundere					- laten stromen (uit)
arbor (mv. arbores)				- boom
odorus						- geurig
unguere					- insmeren, zalven
gutta						- druppel
419-434
cum						- ook al
vitare						- vermijden (vitaris=vitaveris)
auferre						- wegdragen
invenire					- vinden
ars (mv. artes)					- hier: handige manier
cupidus						- begerig, verliefd
carpere						- "plukken" (financieel)
amans						- minnaar
opes (meervoud)				- financiële middelen, rijkdom
institor						- verkoper, handelaar
discinctus					- zonder gordel om
emax						- koopziek
expedire					- uitstallen
merx						- koopwaar
inspicere					- bekijken
sapere						- verstand hebben van iets
videri						- lijken
osculum					- kusje
emere						- kopen (emas hangt af van rogabit)
hoc  (425)					: ablativus
contentus					- tevreden
fore						= futurum esse
iurare						- zweren
opus est					- het is nodig
quos des					: bijzin bij nummos
causari						- als excuus aanvoeren
nummus					- geldstuk
littera						- verklaring dat je later zult betalen, cheque
poscere						- eisen
iuvat me					- het bevalt me
discere (pf. didici)				- leren
quid cum					: wat doe je als...
libum natale					- verjaardagstaart
munus (mv. munera)				- cadeau
quotiens					- zo vaak als
nasci						- geboren worden; hier: jarig zijn
mendax					- gelogen
damnum					- verlies, schade
maestus					- bedroefd
plorare						- huilen
elabi (elapsus sum)				- glijden van
fingere						- verzinnen
auris						- oor
cavus						- hol, gewelfd
utenda 						: gerundivum van uti = gebruiken
data						: ppp van dare = geven (hier zelfstandig gebruikt)
reddere					- teruggeven
perdere					- verliezen, kwijtraken
damnum					- verlies
gratia						- dankbaarheid
Ars Amatoria 715-722
preces (geen nom. ev.)				- smeekbeden
tumidus					- gezwollen, arrogant
fastus IV					- hooghartigheid
accedere					- komen naar
sentire - sensi - sensus				- merken
inceptum					- plan
parcere + dat.					- zich inhouden bij
referre pedem					- een stap terug doen
refugere					- terugwijken, wegvluchten
odi (perf.)					- ik haat
instare						- aandringen, "pushen"
lenis						- zacht
taedium					- afkeer
tui						: gen. van tu (hier gen. obiectivus)
Veneris						: gen. van Venus (hier: liefde)
profiteri					- openlijk bekennen
intrare						- naar binnen gaan
tegere - texi - tectus				- bedekken
aditus						- toegang
tetricus						- stug
cultor						- aanbidder
factus						: ppp van fieri=worden
Ars Amatoria I 755-770
finiturus					: pfa van finire=eindigen
diversus					- verschillend
pectus (mv. pectora)				- borst; hier: karakter
mille						- duizend
excipere					- veroveren
modus						- manier
tellus (mv. tellures)				- aarde, grond
parere						- voortbrengen
vitis (mv. vites)					- wijnrank
convenire					- geschikt zijn
olea						- olijfboom
far (mv. farra)					- spelt (tarwesoort)
virere						- groen worden, groeien
mos (mv. mores)				- karakter
tot...quot					- zoveel...als
os (mv. ora)					- gezicht
figura						- gelaatstrekken
sapere						- verstandig zijn
innumerus					- ontelbaar
aptus						- aangepast, voorbereid
levis						- glad, stromend
Proteus						: zeegod die allerlei gedaantes kon aannemen
se tenuare					- zich dun maken, zich veranderen
unda						- golf, water
leo (mv. leones)				- leeuw
hirtus						- ruig; onbeschaafd
aper						- everzwijn
iaculum						- harpoen
piscis (mv. pisces)				- vis
hamus						- vishaak
cavus						- hol
rete (mv. retia)					- net
contentus					- strakgetrokken
funis (mv. funes)				- touw
convenire					- geschikt zijn
cunctus						- alle
annus						- jaar
longius (comparativus)				- van grotere afstand
insidiae (plurale tantum)			- hinderlaag
cerva						- hinde
anus IV						- oude vrouw (hier hoort het bij cerva)
doctus						- geleerd
videri						- lijken, overkomen op
rudis						- ongeletterd
petulans					- brutaal, frivool
pudere						- zich schamen, preuts zijn, verlegen zijn
diffidere + dat.					- niet vertrouwen
protinus					- meteen
inde fit ut					- daardoor komt het dat...
timere						- bang zijn (te)
se committere					- zich overgeven aan
honestus					- fatsoenlijk, degelijk
vilis						- laag, minderwaardig
amplexus					- omhelzing
inferior 					- minderwaardig
eat						: con. pr. van ire
Ars Amatoria II 287-292	
facturus					: pfa van facere
per te						- uit jezelf
utilis						- nuttig
credere						- hier: vinden
facito						: imperativus
alicui tuorum					- vertaal: aan iemand van jouw slaven
fuerit						: con. potentialis
promittere- promisi-promissus			- beloven
Construeer: fac (ut) ille hanc (libertatem) a domina tua petat.
poena						- straf
vinculum					- boei
saevus						- wreed
remittere					- kwijtschelden
debere + dat.					- verschuldigd zijn
Ars Amatoria II 415-424
praecipere					- voorschrijven, adviseren
herba						- kruid
satureia 					- bonenkruid
iudicium					- oordeel, mening
venenum					- vergif
piper (gen. piperis, onzijdig)			- peper
urtica						- brandnetel
mordax						- bijtgraag, prikkend
semen (mv. semina)				- zaad
miscere						- mengen
terere- trivi -tritus				- fijnwrijven
flavus						- geel
annosus					- oud
merum						- wijn
pyrethrum					- wilde bertram; soort kamille
pati						- toestaan
sic						- zo
gaudium					- vreugde, geneugte
cogere						- dwingen
collis (mv. colles)				- heuvel
umbrosus					- schaduwrijk
Eryx						: hier stond een Venus-tempel
candidus					- wit (hoort bij bulbus)
urbs Pelasga Alcathoï				: de Pelasgische stad van Alcathous: Megara
bulbus						- ui
salax						- hier: geil makend
ovum						- ei
Hymettus					: berg bij Athene, beroemd om honing
mel (mv. mella)					- honing
folium						- blad
pinus (vrouwelijk woord)			- pijnboom
acutus						- scherp, stekelig
nux (mv. nuces)					- noot; hier: dennenappel
Ars Amatoria II 641-648
parcere						- zich ervoor hoeden
praecipue					- voortdurend
vitium						- fout, onvolkomenheid
exprobrare					- verwijten
utilis						- nuttig
dissimulare					- verbergen (hier: inf. perf.)
color						- kleur, teint
obicere						- verwijten
construeer: ab illo cui mobilis penna fuit in gemino pede
mobilis						- beweeglijk
pinna						- vleugel
Perseus had vleugelschoenen. (Zoek zelf deze mythe op over Perseus en Andromeda)
visa est						- zij leek (pf. van videri)
spatiosus					- groot, lang
aequus						- redelijk, billijk
modicus					- middelgroot
dicere						- hier: noemen
male						- slecht, moeizaam
ferre						- verdragen
adsuescere					- wennen (aan)
vetustas					- ouderdom
lenire						- verzachten
incipere					- beginnen
Ars Amatoria III 311-316 en 349-352
monstrum					- "monster"
mare (mv. maria)				- zee
canorus					- welluidend
quamlibet					- hoe ook maar
admissus					- hier: snel
detinere					- ophouden, tegenhouden
ratis (mv. rates)					- schip
Sisyphides					- zoon van Sisyphus: Odysseus (Diens moeder was 						voor ze met Laërtes trouwde, de vrouw van Sisyphus)
paene						- bijna
resolvere					- losmaken 
socius						- makker
cera						- was
illinere-illevi-illetus				- insmeren
blandus						- vleiend, innemend
canor (mv. canores)				- gezang
discere						- leren
cantare						- zingen
pro + abl.					- in plaats van
lena						- hoerenmadam, hier: aantrekkelijkste eigenschap
facies V						- uiterlijk
----- (nu naar 349)
dubitare quin					- betwijfelen of
velim						: con. pr. van velle
saltare						- dansen
movere						- bewegen
bracchium					- arm
ponere						- neerzetten
merum						- wijn
iussa 						: hier nom. ev. vr. van ppp iubere=bevelen
artifices lateris					- kunstenaars van het lichaam, danseressen
(lateris: gen. van latus)
scaena						- podium
tantus + gen.					- zoveel (aan)
mobilitas					- bewegingskunst
decus (mv. decora)				- charme
III 579-588
ex facili						- moeiteloos, makkelijk
nutrire						- voeden
miscere						- mengen
rarus						- zeldzaam
repulsa						- afwijzing
laetus						- vrolijk
iocus						- liefdesspel
fores (mv.)					- deur
iacere						- liggen
crudelis						- wreed
ianua						- deur
summisse (bijwoord)				- met zachte stem
minanter					- dreigend
dulcis						- zoet
sucus						- sap
amarus						- bitter
renovare					- vernieuwen
perire						- te gronde gaan
cumba						- schip
obruere					- doen omslaan
hoc est quod...					- dit is de reden dat
amari						: inf. pass. van amare
convenire					- ontmoeten
addere						- toevoegen
foris						- deur
durus						- hard, onvriendelijk
ianitor						- portier, conciërge
excludere					- buitensluiten
tangere						- aanraken


Ars Amatoria – Ovidius

De liefdeskunst is te leren

Als iemand uit dit volk de kunst van het liefhebben niet kent, moet hij dit lezen (laat hem dit lezen) en moet hij liefhebben, wijs geworden door het lezen van dit gedicht. Schepen die worden voortgestuwd door een zeil of een roeiriem worden bewogen (moventur) door een kunst (scheepvaartkunst). Door een kunst worden lichte wagens bewogen: door een kunst moet de liefde worden gestuurd.

Het theater een goede plek om vrouwen te ontmoeten

Maar jaag vooral in gebogen theaters. Deze plaatsen zijn rijker aan vrouwen dan je wenst. Daar zul je iets vinden om van te houden en iets om mee te kunnen spelen en iets om eenmaal aan te raken en iets wat je wil vasthouden (niet kwijtraken). Zoals de mier in grote getale in een lange stoet heen en weer loopt, wanneer hij zijn gebruikelijke voedsel vervoert in z’n korrel dragende bek. Of zoals bijen, wanneer ze hun dalen en geurige weilanden hebben bereikt over bloemen en de lijmen vliegen. Zo stormt de zeer verzorgde naar druk bezochte voorstellingen. De menigte heeft vaak mijn oordeel vertraagt (zoveel keus, dus wie?). Ze komen om te kijken en ze komen om zelf bekeken te worden. Die plaats heeft nadelen (lett.: die plaats heeft eigenschappen) (dingen die het theater eraan toebrengt) van kuise schaamte (kleren aanhouden, niet gelijk seks) die de kuise schaden. (vrouwen gaan sneller uit de kleren, bv homo-ontmoetingsplek).

De paardenraces: ook een goede plek

Ook moet de wedstrijd van edele paarden jou niet ontgaan. Het circus dat aan veel mensen plaats biedt, heeft veel voordelen. Vingers zijn helemaal niet nodig, waarmee je geheime dingen kunt zeggen (of: om te…). En een teken hoeft door jou niet te worden ontvangen door hoofdknikken. Zit dicht bij je geliefde omdat niemand je tegenhoudt. Plaats jou zij zo dichtbij mogelijk bij haar zij. En het is mooi dat het tussenpad jullie dwingt te worden verbonden, ook als je niet wilt. En het is mooi dat het meisje door jou moet worden aangeraakt door de plaats van de wet. Hier moet door jou worden gezocht het begin van een gemeenschappelijk gesprek. En laten algemeenheden het eerste geluid in beweging brengen (bv. begin over het weer). Zorg, weergierige, dat je vraagt wiens paarden er komen. Wees meteen supporter van degene die zij steunt, wie het ook zal zijn. Maar wanneer er een hoge optocht langs zal komen met ivoren godenbeelden, moet jij klappen voor je meesteres Venus met begunstigende hand. En zoals gebeurt, als toevallig een stofje zal zijn gevallen op de schoot van het meisje, zal het moeten worden weggeslagen met je vingers. Ook als er geen stofje zal zijn, sla het stofje dan toch weg, dat er niet is. Laat elke reden geschikt voor jou hulp. Als een jurk teveel omlaag gezakt op de grond zal liggen, pak hem dan op en pak hem ijverig op van de vieze grond. Meteen daarna de prijs (beloning) voor je hulp zullen, terwijl het meisje toestaat haar benen ten deel vallen aan jou ogen, zodat ze kunnen worden gezien. Kijk bovendien achterom, wie er ook maar achter jullie zal zitten. Opdat die niet met zijn tegenover geplaatste knie in haar rug duwt. Kleine dingetjes veroveren gemakkelijk te beïnvloeden geesten. Het was nuttig voor velen om een kussen met bedreven hand te hebben opgeschud. Het was ook voordelig om de wind te hebben bewogen met een dun boekje en holle krukjes te hebben gegeven onder haar tere voet.

Hoe verover je de vrouw van je dromen?

Nu ben ik van plan aan jou te vertellen met welke technieken de vrouw die bij jou in de smaak is gevallen, veroverd kan worden, een klus van de hoogste moeilijkheidsgraad. Mannen, wie ook maar, waar ook maar, richt jullie leergierige geest op mij en, gewoon volk, luister met gewillig oor naar mijn beloftes. Laat eerst het vertrouwen in je geest komen dat alle vrouwen kunnen worden veroverd; je zult veroveren, span slechts je netten. Het is waarschijnlijker dat in de lente vogels zwijgen en in de zomer boomkrekels en dat een maenarische hond vlucht voor een haas dan dat een vrouw een jongeman weerstaat, wanneer ze op een vriendelijke manier is versierd. Ook zij zal willen van wie jij zult kunnen denken dat ze niet wil. Zoals een stiekeme liefde welgevallig is aan een man, is ie welgevallig aan een meisje. Een man verbergt zijn gevoelens slecht: zij begeert verborgerer. Stel dat wij mannen zouden afspreken dat wij geen vrouw als eerste vragen. (overwonnen door haar gevoelens / tactiek mannen). Dan zou de vrouw al snel overwonnen, de rol van vragend op zich nemen. In de zachte wei loeit de koe naar de stier. De merrie hinnikt altijd naar de hengst met hoeven. Matiger en niet zo hartstochtelijk is het seksuele verlangen bij ons (mannen): de mannelijke hartstocht heeft een door regels bepaalde grens. Waarom zou ik het Biblis noemen, die groeide door een verboden liefde voor haar broer. En die dapper met de strop haar misdaan heeft gewroken. Myrrha hield van haar vader, maar niet zoals een dochter dat moet. En nu is zij verborgen vastgedrukt door eroverheen getrokken schors. Wij smeren ons in met haar tranen, die zij laat stromen uit de geurige boom. En de druppel heeft (nog steeds) de naam van de meesteres (behouden).

Vrouwen kloppen je geld uit de zak

Ook al heb je het goed vermeden, toch zal ze het wegdragen (= in de wacht slepen); een vrouw vindt een handige manier, waarmee ze de rijkdom plukt van haar begerige minnaar. Een verkoper zal komen naar je koopzieke geliefde zonder gordel om en hij zal zijn koopwaar uitstallen terwijl jij erbij zit. Dus zij zal vragen aan jou om die te bekijken opdat je er verstand van lijkt te hebben. Zij zal daarna kusjes geven; daarna zal ze vragen om het te kopen. Ze zal zweren dat ze hiermee voor vele jaren tevreden zal zijn, en dat ze het nu nodig heeft. Ze zal zeggen dat het nu goed wordt gekocht. Als jij als excuus zult aanvoeren dat er geen muntjes in huis zijn, die je kunt geven (om te geven). Zal er een cheque worden geëist (door haar) zodat het jou niet bevalt te hebben leren schrijven. Wat doe je als ze cadeautjes eist met een nep verjaardagstaart. En ze jarig is zo vaak als het nodig is voor haar. Wat doe je als zij huilt, zeer bedroefd en gelogen verlies. En wanneer een steen wordt verzonnen, die gegleden is van haar gewelfde oor. Ze vragen dat veel dingen worden gegeven om te worden gebruikt, ze willen de gegeven (kunnen) dingen niet teruggeven. Jij verliest en bij jou verlies is geen enkele dankbaarheid.

Soms moet je even gas terug nemen

Als je echter zult hebben gemerkt dat door jou smeekbedes hooghartige arrogantie komt. Houd dan in bij je plan en doe een stapje terug. Wat vlucht begeren velen: ze haten wat aandringt; Door zachter aan te dringen, moet je de afkeer voor jou opheffen. Niet altijd moet de hoop op liefde openlijk worden bekend door degene die vraagt: Laat de liefde binnenkomen, bedekt door het woord vriendschap. Door deze toenadering heb ik gegeven woorden gezien van een stug meisje. Wie aanbidder was geweest was minnaar geworden.

Varieer je aanpak

Ik stond op het punt om te stoppen, maar meisjes hebben verschillende karakters. Verover duizend geesten met duizend manieren. Dezelfde aarde brengt ook niet alles voort. Dat is geschikt voor wijnranken, dit voor olijfbomen. Hier groeit spelt goed. Er zijn zoveel karakters in borsten (borstkassen) als er gelaatstrekken zijn in een gezicht. Wie verstandig is, zal voorbereid zijn voor ontelbare karakters. En zoals Proteus zich op een gegeven moment zal veranderen in gladde golven, zo zal hij nu eens een leeuw zijn, nu eens een boom en nu eens een onbeschaafd everzwijn zijn. Deze vissen worden gevangen met een harpoen, die (vissen) worden gevangen met vishaken: holle netten trekken (slepen) deze (vissen) voort met een strakgetrokken touw. Eén manier zal voor jou ook niet geschikt zijn voor alle leeftijden. Een oude hinde zal een hinderlaag van grotere afstand zien. Als jij geleerd lijkt aan een ongeletterde of brutaal aan een verlegen meisje, dan zal ze meteen zichzelf, het ongelukkige meisje, niet vertouwen. Daardoor komt het dat de vrouw, die bang was om zich over te geven aan nette man, naar de omhelzingen gaat van een slechte, minderwaardige man.


	Twee vliegen in een klap

Wat je uit jezelf al zult doen en wat je nuttig vindt, zorg altijd dat je vriendin daarom vraagt. (Doe altijd dat gene wat jou vriendin vraagt wat je uit jezelf al zult doen, en wat je nuttig vind. Zorg steeds dat jou vriendin daarom vraagt.) Stel dat de vrijheid is beloofd aan iemand van jou slaven (lett: de jouwen). Zorg dat hij deze echter vraagt aan jou geliefde. Als jij aan een slaaf een straf kwijtscheldt, als jij wrede boeien kwijtscheldt (aan een slaaf). Wat jij van plan was te doen, laat zij (haar) (vrouw = illa) dat verschuldigd zijn aan jou.

Handige middeltjes

Er zijn er die voorschrijven (om) schadelijke kruiden als bonenkruid in te nemen; dat is vergif naar mijn mening. Of ze mengen peper met het zaad van een bijtende brandnetel. En ze mengen gele fijngewreven wilde Bertram in oude wijn. Maar de godin staat niet toe dat er zo wordt gedwongen tot haar vreugde, de godin die de hoge Eryx als bewoner (= tenere) heeft (bezit) onderaan de schaduwrijke heuvel. (bedoelt dat Venus een tempel heeft onderaan de Eryx). Laat de witte ui worden ingenomen, die wordt gestuurd uit de Pelasgische stad van Alcathous en het geilmakende kruid dat uit de tuin komt en laten er eieren worden ingenomen (opgegeten), laat er hymettische honing worden gegeten en de dennenappels die de pijnboom, scherp van blad, heeft voortgebracht.

Wijs je vriendin niet op haar onvolkomenheden

Pas ervoor op dat je niet voortdurend fouten aan meisjes verwijt. Het was nuttig geweest voor veel mannen om die (fouten) te verbergen. Ook niet is haar de kleur verweten aan Andromeda (Perseus zei dus nooit: ik wilde dat je licht was) door diegene aan wie een bewegelijke vleugel was aan beide voeten. Andromache leek aan allen groter aan het redelijke. De enige die haar normaal noemde was Hector. Wat je slecht verdraagt, wen daaraan, je zult het goed verdragen. De ouderdom zal veel verzachten. Beginnende liefde voelt alles.

Kunnen zingen of dansen is een pre

De Sirenen waren monsters van de zee, die met hun welluidende stem zelfs de snelste schepen tegenhielden. Nadat deze (stemmen/Sirenes) waren gehoord maakte Odysseus zijn lichaam bijna los, want er was was ingesmeerd op zijn makkers (op hun oren). Het gezang was vleiende zaak: de meisjes moeten leren zingen. (ze zeggen dus dat als een meisje kan zingen → aantrekkelijk voor man) (Hier eerst mythe en dan conclusie) Voor veel meisje was haar stem de aantrekkelijkste eigenschap in plaats van het uiterlijk. Wie zou eraan twijfelen of ik zou willen dat een meisje kan dansen. Opdat zij haar armen beweegt, nadat ze is bevolen (in opdracht), nadat de wijn is neergezet. Danseressen, de spektakels van het podium worden bemind (zijn populair). Die bewegingskunst heeft zoveel charme.

Play hard to get

Wat makkelijk wordt geven, voedt slecht een lange liefde. Een zeldzame afwijzing moet worden gemengd met vrolijke liefdesspelletjes. Laat hij voor de deur liggen, laat hij wrede deur zeggen, laat hij veel zachtjes zeggen, laat hij veel dreigend doen. Aangename dingen verdragen wij niet. Wij worden opgepept door bitter sap (= dat ze niet aardig doen). Vaak gaat een schip te gronden wanneer het is omgeslagen door zijn eigen winden. Dit is de reden die niet toestaat dat echtgenotes bemind worden. De mannen ontmoeten hun, wanneer ze dat hebben gewild (ze willen). Voeg een deur toe en laat de portier met een hard gezicht tegen jou zeggen (stalen gezicht): je kunt niet naar binnen en dan zal ook jou, buitengesloten (buitengeslotende), de liefde aanraken.



